Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 21
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45. (21:1 in Heb.) way’hi d’bar=- ay le’'mor.
Eze20:45 Now the Word of came to me, saying,
21:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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46. (21:2 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak derek Teyman

w' ~darom w’hinabe’ ‘el-yaar hasadeh Negeb.
Eze20:46 Son of man, set your face the way of Teyman,
and the south and prophesy the forest of the field of the Negeb,

2> Yie avBpamov, otpLoov T0 TPocwTov cov éml Oaipav kail émiPedov ém Aapwp
kal mpodrTevoov émi Spupodv Tryovpevov Nayef
2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou Thaiman

O son of man, firmly fix your face Teman,

kai epiblepson Darom kai prophéteuson drymon hégoumenon Nageb
and look Daror, and prophesy the grove leading to Negev!
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47. (21:3 in Heb.) w'amar’at "'ya ar haNegeb sh’'ma” d’bar- koh-‘amar
hin’ni matsith-b’ak w'ak’lah b’ak kal="ets-lach
w'lzal="ets yabesh lo’~thik’beh shal’hebeth
w'nits’r’bu--ah =panim minegeb tsaphonah.
Eze20:47 and say (o the forest of the Negeb, Hear the word of : thus says
, Behold, I shall kindle you, and it shall consume green tree
you, and dry tree; flame shall not be quenched
and surface south to north shall be burned b it.

3> kai épels 7@ Spupd NayeB Akove Aoyov kuptov Tade Aéyel kpros
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1800 éyw dvamTw év ool mp, kal kaTaddyeTal év ool mav EOAov xAwpov
kal mav EOAov EMpodv, o oBecBnoerar 1 PASE 1 e€adbeloa,
kal kaTakavBnoeTar év adTh MV mMpocwOV Ao AmmALdTov €ws Boppd.
3 kai ereis to drymg Nageb Akoue logon

And you shall say to the grove of Negev, Hear the word of !

Tade legei Idou anapto en soi ,
Thus says ; Behold, | kindle in you ,
kai kataphagetai en soi xylon chloron
and it shall devour in you tree green, and tree dry.
kai xylon xeron, ou shesthésetai he phlox ,
shall not be extinguished The flame ,
kai katakauthésetai en auté prosopon apeliotou borra;
and shall be incinerated it face the east wind the north.
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48. (21:4 in Heb.) w'ra’u -« /-basar bi“ar’tiah lo’ tik’beh.
Eze20:48 flesh shall see R , have Kindled it; it shall not be quenched.

\ 9 ’ ~ \ 172 9 \ /4 9 ’ b ’
4 4 kal émyvoocovtal maoa oapf 8T éym kpLos €€€kavoa avTo,
\ 9 ’
kal o oBesbnoerar.

4 kai epignosontai sarx exekausa auto,
And shall realize flesh am . I kindled it,

kai ou sbesthésetai.
and it shall not be extinguished.
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49. (21:5 in Heb.) wa’omar ‘ahah
hemah ‘om’rim [i halo’ m’mashel m’shalim hu’.

Eze20:49 Then I said, Ah !
They are saying of me, Does he not speak in parables?

5> kai elma Mndapds, kbpre kipLe:
9 \ )4 4 9\ /9 )4 (4 °
avTol Aéyovary mpos pe Ovyl mapafol) éotv Aeyopévn adTm;

5 kai eipa Medamos, ;
And I said, By no means, O ,
autoi legousin me Quchi parabolé legomené haute?
these shall say me, not a parable spoken this?
4y 4¢ A4 Ara-994 aive
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1. (21:6 in Heb.) way’hi d’bar~ ay le’'mor.
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Eze21:1 And the Word of came to me saying,

<6> kal éyéveTo Adyos kuplov TPodS pe Aéywv
6 kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. (21:7 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak ‘cl-Y’rushalam

w'hateph ‘el- w’hinabe’ ‘c/~‘ad’'math Yis'ra’El
Eze21:2 Son of man, set your face Yerushalam,
and speak and prophesy the land of Yisra’El;

<I> Awa TodTO TpodMTEVOOV, Vi AvBpdTov,
Kal oTNpLooV TO TPOcwTov cov €émi lepovoadmp
\ 9 ’ 9 \ \ & 9 ~ \ I4 9 \ \ ~ ~
kal émBAedov ém Ta dyia aOTOV kal mpodnTevoers ém T yfv Tod lopanA
7 Dia touto propheteuson, huie anthropou,
On account of this, prophesy O son of man,

kai stérison to prosopon sou Ierousaléem

and firmly fix your face Jerusalem,
kai epiblepson kai prophéteuseis tén gen tou Israel
and look , and prophesy the land of Israel!
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3. (21:8 in Heb.) w'amar’at ad’math Yis’ra’El koh hin’n yik
w’hotse’thi char’bi mita'rah w'hik’rati mimek tsadiq w'rasha’.

Eze21:3 and say to the land of Yisra’El, Thus ,
Behold, | am you; and I shall draw My sword of its sheath
and cut off you the righteous and the wicked.

\ ~ \ \ ~ ~ b \ 9 \ \ \ \ /
8> kal épels mpods TMv yfv Tod Llopan "I8od éyw mpos o€ kal ékombow
TO €yxeLpldLov pov €k Tod koAeod avTod kal éEolebpetow éx 00D ddikov kal dvopov:
8 kai ereis teén gen tou Israél Idou se

And you shall say the land of Israel; Behold, | am you,

kai ekspaso to egcheiridion mou ek tou koleou autou
and I shall pull my knife of its sheath,

kai exolethreuso ¢k sou adikon kai anomon;
and I shall utterly destroy you the lawless one and unjust one.
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4. (21:9 in Heb.) ~hik’rati mimek tsadiq w'rasha’

laken tetse’ char’bi mita™’rah ‘el-hal-basar minegeb tsaphon.

Eze21:4 I shall cut off you the righteous and the wicked,

therefore My sword shall go forth its sheath flesh south to north.

9> 4vb’ v EoleBpebow ék god dducov kal dvopov, obTws éfeledoeTar
TO €yxeLpldLov pov €k Tod koAeod adTod ém maoav odpka 4o ATnALwTov éws Boppa -
9 exolethreuso ck sou adikon
I shall utterly destroy of you the unjust one
kai anomon, houtos exeleusetai to egcheiridion mou
and the lawless one, so shall come forth my knife
tou koleou autou sarka apeliotou borra;
of its sheath flesh, the east the north.
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5. (21:10 in Heb.) w'yad’"u /-« /~-basar

hotse’thi char’bi mita™’rah lo’ “od.,
Eze21:5 Thus 2!/ flesh shall know , ,
have drawn My sword of its sheath. not any more.

\ 9 4 ~ \ 4 b \ / b 4 \ 4 4
10> kat émyvocetar maoa oap§ SLoTL éyw kpLos é€€omaca TO EyyxeLpldLov pov
€k 10D koAeod adTod, kal oVk ATooTpéeL OVKETL.

10 kai epignosetai sarx exespasa to egcheiridion mou
And shall realize flesh pulled out my knife
tou koleou autou, kai ouk ouketi.
of its sheath; and not any longer.
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6. (21:1 in Heb.) w’atah ben-‘adam he’anach b’shib’ron math’nayim

ubim’riruth te’anach .
Eze21:6 As for you, son of man, groan the breaking of your loins
and groan bitter grief

\ 4 e\ 9 ’ 7 9 ~ 9 I4
A1> kat ob, vie dvBpdrmov, kaTaoTévaov év ouvTpLBf) dodios oov
\ b 9 4 /7 9 2 \ 9 ~
kal €v 680vas otevagets kat’ d6dpBadpovs avTdV.
11 Kkai sy, huie anthropou, katastenaxon en syntribé osphuos sou

And you, O son of man, groan in the breaking of your loins.
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kai en odynais stenaxeis
And in griefs you shall moan
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7. (21:12 in Heb.) w’hayah hi=-yo’'m’ru yak “al-mah ‘atah ne’enach
w =sh’'mu’ah ki-ba’ah w'names =leb w'raphu -
w’kihathah - w'lal=bir'kayim telak’nah mayim hinneh ba’ah
w'nih’yathah n'um .

Eze21:7 And it shall be, they say to you, what do you groan?
. the news is coming;
and heart shall melt, shall be feeble,
shall faint and !/ knees shall be weak as water.
Behold, it comes and it shall happen, declares

\ 9\ ” \ JaNY4 7 \ / °
2> kat éoTar éav elmwowy mpods o€ “Eveka Tlvos ob otevalers;
\ 9 ~ b \ ~ 9 ’ 14 v \ 4 ~ ’
kal épels 'Eml T ayyelia, dom épyetar, kal Bpavobioerar maoa kapdia,
kal maoal xelpes mapadvbnoovrar, kal ékdéer mioa oap€ kal mav mvedpa,
kal TavTes pmpol poAvvlnoovtar vypacia: Ldov épyeTal kal éoTar, Aéyel kVpLos. --

12 kai estai eiposin se tinos sy stenazeis?
And it shall be if they should say to you, what reason do you moan?
kai te aggelia, erchetai,
that , the message, it comes,
kai thrausthésetai kardia, kai paralythésontai,
and shall be devastated heart, and shall be disabled ,
kai ekpsyxei sarx kai , kai meéroi molynthéesontai
and shall expire flesh, and , and thighs shall be tainted

; idou erchetai kai estai, legei . .-
by . Behold, it comes and it shall be, says

MY 4¢ A4 AraT-994 arv s
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8. (21:13 in Heb.) way’hi d’bar~ ay le’'mor. . .
Eze21:8 And the Word of came to me, saying,
13> kal éyéveto Adyos kuplov TPods e Aéywv

13 kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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9. (21:14 in Heb.) ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar
‘emor chereb chereb huchadah w'gam~-m’rutah.

Eze21:9 Son of man, prophesy and say, Thus says
Say, A sword, a sword sharpened and also polished!

14> Yie avBpwmov, mpodnrevoov kal épels Tade Aéyel kVpLos
Einév ‘Popdala popdala, 6&bvou katl Bupabnte,
14 Huie anthropou, prophéteuson kai ereis

O son of man, prophesy! And you shall say,

Tade legei Eipon Hromphaia hromphaia, oxynou kai thymothéti,
Thus says ; Say, O broadsword, O broadsword, sharpen and be enraged!

Y4 389Y P99 A"31aA-Yoy AaHYA HI® HIe Joylis
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10. (21:15 in Heb.) I'ma an t’boach tebach huchadah
Ima’an- =lah moratah ‘o nasis shebet b’ni mo’eseth hal-"ets.

Eze21:10 So as to slaughter; for a slaughter it is sharpened;
so that it there as , it is polished. shall we rejoice?
You are despising the rod of My son, tree?

15> §mws opabms opayia, 6EHvov Emws yévT els oTiABwowy,
e ’ 9 / / b 7 b ~ ~ 4
E€TOLWLT) €LS 1T(1p(1>\00'w G(])(LLG, €€ovdéver amwbod mav EdAov.
15 hopos sphaxés sphagia, oxynou
so that you should slay victims for slaughter. Be sharpened!
hopos gené eis stilbosin,
so that you should become shiny.

hetoimeé cis paralysin sphaze, exoudenei apothou xylon.
Prepare paralysis! Slay! Treat with contempt! Put aside tree!

994 A4HTRA-423 JY9 wix{ aeqwd ax4 Yxa-yie
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11. (21:16 in Heb.) wayiten ‘othah 'mar’tah [ith’pos bakaph hi’~huchadah chereb
w’hi’ moratah latheth ‘othah »’'yad-horeg.
Eze21:11 And he has given it (0 be polished, to be taken by the hand.
it is sharpened, the sword and it is polished, o give it the hand of the slayer.

\ y A\ ¢ ’ ~ ~ ~ 9 ~
(16> KalL é'SmKev CLUT’I]V €TOL|.L'T’|V TOV Kp(].‘l'e Lv X€ Lp(]. avTov*
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€Enkovnim popdata, éoTiv €ToLpT TOD dodval adTNV €ls Yelpa ATOKEVTODVTOS.

16 kai edoken autéen hetoiméen kratein cheira autou; hromphaia,

And he made it ready to hold for his hand. The broadsword,
estin hetoimé dounai autén eis cheira apokentountos.

it is ready to put it the hand of one piercing.

T4AWIY9 433 2Yo9 Axa] 43371y Yag Y5 [(3ay Poxa7
Y94 P7F Iy AYo x4 vAIA JME AN (4R
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12. (21:17 in Heb.) z’"aq w’heylel ben-‘adam ki=hi’ haythah b’ " ami hi’
=n’si’ey Yis'ra’El m’gurey ‘cl-chereb hayu ‘eth-"ami laken s’phoq ‘el-yarek.

Eze21:12 Cry out and wail, son of man; it is My people,
it is the officials of Yisra’El. They are thrown to the sword with My people,
therefore strike your thigh.

b / \ 4 e\ 9 ’ [74 9 \ 9 ’ 9 ~ ~
A7> dvékpaye kal dAOAVEOV, vie avBpdmov, 8TL adT éyéveTo év TH Aad pov,
adT) év maow Tols admyovpévors Tod IopanA: mapowkmoovoly ém popdata,

’ ~ ~ \ ~ ) \ \ ~ 7
é’yeve'ro év T )\(1({) pov-* SLCL TOUVTO KPOTTOOV é"ITL TTV XELPQA GOV,

17 anakrage kai ololyxon, huie anthropou, auté egeneto en tQ lag mou,
Shout aloud and shriek, O son of man! it happened my people.
aute tois aphégoumenois tou Israél;
It is come the ones guiding Israel.

paroikésousin hromphaia,
They shall sojourn the broadsword.

egeneto ¢n tg lag mou; dia touto krotéson tén cheira sou.
It happened my people. On account of this, clap your hand!

®IW-W1-W4 %Wy YHI 1Y 18
AYa1T 1Yad W4y aiar 40 xF4Y
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13. (21:18 in Heb.) »i bochan umah ‘im=gam=shebet

mo’eseth lo’ yih’yeh n’'um .
Eze21:13 there is a test; and what if even the rod which despises shall not be?
declares

18> &1L dedukalwTar: kal Ti, €l kai GuA amoodn; ovk éoTar, AéyeL kUpLos.
18 dedikaiotai; kai ti, ¢i kai phylé aposthe?
justice has been done. And what 7 even the tribe be thrust away?

ouk estai, legei
It shall not be, says

I JYxr JY(4 7Y YAT 439J3 YA47II Axgr 0
Wal xq4apy va1a (W 9 433 W 99 axwaw
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14. (21:19 in Heb.) w'atah ben-‘adam hinabe’ w’hak kaph ‘ci-kaph w'thikaphel
chereb chereb chalalim hi’ chereb chalal hagadol hachodereth lahem.

Eze21:14 You, son of man, prophesy and strike your palm to palm;
and let the sword be doubled , the sword of the slain.
Itis the sword of the slain, the great one that surrounds them,

19> kai ov, vie dvBpomov, mpodNTevTOV KAl kKPOTIOOV Yelpa €Ml XElpa

’ p s TPOPT poT XELW XELW
kal dumAactacov popdatav: T TpiTn popdala TPAVRLATLOV EGTLY
popdala TPAVRLATLOV 1) LEYAAT KAl EKOTNTEL AVTOVS,

19 kai sy, huie anthropou, prophéteuson kai krotéson cheira cheira

And you, O son of man, prophesy, and clap hand hand!
kai diplasiason hromphaian; hromphaia traumation
And repeat the broadsword! broadsword is of slain ones,

hromphaia traumation hé megalé kai ekstései autous,
broadsword of the slain the great. And you shall amaze them,

Waaqow-y (o Wi /wywa as99ar 3¢ vyl 1o% 20
H98l 480y $43( ALTWO HE I XUIE AXXY
DY 5D Sy oowonT manm 2% 1nh jwnbo
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15. (21:20 in Heb.) I’'ma an lamug leb w’har’beh hamik’sholim ~-sha areyhem
nathati ‘ib’chath-chareb ‘ach “asuyah m’ utah I'tabach.

Eze21:15 so that their heart may melt, and many fall their gates. I have given
the threatening sword. Ah! Itis made , it is wrapped a slaughter.

20> §mws Bpavadi) 7 kapdia kal TANBVVOBOLY ol dobevodvTes
ém maoav mOAMY adTdV: mapadédovtal els oddyia popdatas,
€ yéyovev els odaynv, ed yéyovev els aTiA\Bwoiv.
20 hopos thrausthé he kardia
so that should be devastated the heart,
kai pléthynthosin hoi asthenountes pylén auton;
and should be multiplied the ones being weakened gate of theirs.
paradedontai ¢is sphagia hromphaias,
They have been delivered up == victims for slaughter by the broadsword.
eu sphageén, eu .
Well done keen slaughter. Well done

Xpaoy yay) afg A{Aywa Ayawa pyaa 1apdxaz
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16. (21:21 in Heb.) heymini hasimi has’mili ‘anah panayik mu adoth.

Eze21:16 on the right!
Set yourself on the left, wherever your face is appointed.
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21> dramopetov dEHvou ék debLdv kal €€ edwvipwv,

00 av 10 MpdowméV cov EEeyelpnTal.

21 oxynou ¢k dexion kai ex enonymon, hou an to prosopon sou exegeirétai.
the right and the left! wher your face should be aroused.
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17. (21:22 in Heb.) w’gam- ‘akeh kapi ‘cl-kapi
wahanichothi chamathi dibar’ti.

Eze21:17 | shall also strike My palm to My palm,
and I shall appease My wrath; |, , have spoken.

\ bl \ \ /’ ~ /’ \ ~ /’ \ b /’ \ ’
22> kal éyw 8€ kPoTNOW XETPA LoV TPOS XELPA Lov Kal évadmow Tov Bupdv pov-

é'Y(\l.) K{)pLOS )\6)\(,1)\’7'|K(1. ==

22 kai de krotéso cheira mou cheira mou
also | And shall clap my hand to my hand,
kai enaphéso ton thymon mou; lelaleka. --
and I shall slacken my rage; » have spoken.

4y 4¢ A4 Arar-994 a3
ARG 9K MITITN2T M
18. (21:23 in Heb.) way’hi d’bar- ay le’'mor.
Eze21:18 The Word of came to me saying,
23> kal éyéveto Adyos kuplov TPos e Aéywv

23 kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,

(337Y0Y 3 4730 Yyqa YAyw YYAw Yagoys axgyru
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19. (21:24 in Heb.) w’'atah ben-‘adam sim-I’ak sh’nayim d’rakim labo’ chereb
melek-Babel me’erets ‘echad yets'u w'yad bare’ b'ro’sh derek-"ir bare’.

Eze21:19 As for you, son of man, make yourself two ways
for the sword of the king of Babel to come; shall go of one land.
And make a hand 2t the head of the way to the city; create it.

24> Kai o0, vie avBpdmov, dudtabov oeavTd 3o 680vs Tod eloerBetv
popdatav Baodéms BaBuddvos: ék xopas pras éEededoovtal at dvo,
Kal Yelp év apy) 0800 molews: ém’ dpxTis
24 Kai sy, huie anthropou, diataxon seautd duo hodous

And you, O son of man, set in order to yourself two ways!
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eiselthein hromphaian basileos Babylonos;
enter for the broadsword of the king of Babylon.

choras mias exeleusontai hai duo, kai cheir en arché
of place one shall come forth the two; and a hand at the top

hodou poleos; archeés
of the street of the city the corner

Jryo-ays x39 x4 3 4739 YAwx y4azs
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20. (21:25 in Heb.) derek tasim lcbo’ chereb ‘eth Rabbath b'ney-"Ammon
w'eth-Yahudah Hi¥Y’rushalam b’tsurah.

Eze21:20 You shall mark a way for the sword ‘o come to Rabbath of the sons of Ammon,
and to Yahudah fortified Yerushalam.

25> 0300 Suatdels Tod eloeAbelv popdalav ém PafBabd vidv Appwv
kat ém v lovdalav kat émi Iepovoadmp év péow adTis.
25 hodou diataxeis eiselthein hromphaian

of the street set in order, for the enter broadsword

Rabbath huion Ammon
Rabbath of the sons of Ammon,

kai epi tén Ioudaian kai epi Ierousalém ¢n mesg
and Judah, and Jerusalem in the midst

Way9a3 YW W99 y943 Y44 (95°yY aWo-Y 2
w9Y9 349 YA)9x9 (4w YArng (PP YFPYFRL
2O7TT "W WX T B TON D370 Ty TR
17323 TN 0ODIND ONY O0OBM3 SPOP DppTERR?

21. (21:26 in Heb.) i-"amad melek-Babel ‘c/-‘em haderek H'ro’sh sh’ney had’rakim
q’'sam- qil’qal sha’al bat’raphim ra’ah bhaokabed.

Eze21:21 the king of Babel stands 2¢ the parting of the way,
the head of the two ways, to use ; he shakes the arrows,
he consults the household idols, he looks ::1 the liver.

26> 36T oToeTar Baoidevs BaBuAdvos émi v dpyatav 680v
9 9 9 ~ ~ 4 e ~ ~ 4 ’ ~ 9 /’ e/
em’ apxfs ToOV dVo 68V Tob pavrevoacbal pavrelav, Tod avaBpacar paBdov

\ ~ ~ ~ \ / ~ ~
KaL é"lTGpO.)T'T’IO'G.L év TOLS 'Y)\U"ITTO LS KalL 'f]"lT(].TOO'KO"IT'T]O'G.O'e(IL éK SeELmv Cl.l’)TOU.

26 stésetai basileus Babylonos tén archaian hodon
shall stand the king of Babylon the ancient way,
archeés ton duo hodon manteusasthai , anabrasai hrabdon
the corner of the two streets to use oracles for , stir up the rod,

kai eperotésai cn tois glyptois kai hépato skopésasthai ck dexion autou.
and to ask the carved images, and livers to watch his right.

Y4y yywd yOwre yFPa 3ia yjala o
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22, (21:27 in Heb.) bimino hayah Y’rushalam

sum karim liph’toach peh b'retsach I’harim qgol bith'ru ah
sum karim al=sh’ arim lish’pok sol’'lah ib’noth dayeq.

Eze21:22 his right hand came , Yerushalam, to set battering rams,
open the mouth slaughter, to lift up the voice a battle cry,
set battering rams the gates, to cast up ramps, to build a siege wall.

27> éyéveto 10 pavtelov ém Iepovoadmp Tod Badetv xdpaka,
70D davoi&ar otépa év Bofy, Vdoar pwvny peta kpavyts, Tod Balelv yapaka
€ml Tas moAas avThs kal Palelv ydpa kal oikodopfoar felooTdoers.
27 egeneto Ierousalem balein charaka,
became Jerusalem, throw up a siege mound,
dianoixai stoma ¢n bo€, huyosai phonen
open wide the mouth in yelling, to raise up high a voice

krauges, balein charaka tas pylas autes
a cry, to throw up a siege mound her gates,

kai balein choma kai oikodomeésai belostaseis.
and to throw up an embankment, and to build a range of weapons.

YAl X7oIW AOIW YaAnyaos rwyvERy yal azar s
W3l Jro q1YTY-4ray
D77 NVIY "Yaw oy NgToiopD onp i

D :pEI? Ty DmTRIM
23, (21:28 in Heb.) w’hayah [chem ki =-shaw’ ' "eyneyhem
sh’bu’ey sh’bu’oth [chem w'hu’-maz’kir “awon !'hitaphes.

Eze21:23 And it shall be to them like a false their eyes;
they have sworn oaths (0 them. But he shall remember iniquity, they may be taken.

28> kal adTOS AVTOLS WS LAVTEVOREVOS LAVTELAY EVAOTILOV AOTAV,
Kol aOTOS &vo.p.l,p.v'f]mcmv adikias avTod p,vw]ce'ﬁval,.
28 kai autos autois hos manteuomenos auton,
And he to them was as one using oracles for them,

kai autos anamimnéskon adikias autou mnésthénai.
and he himself calling to mind their iniquity to be seized.

X139 WyYro Wy4y=3a Yoi ayai iYas w4-3y ¥ 29
yyaxviado (Y3 yyixr4en xv49ad yyaowy

YWIXX JY 39 Yy4qyx=3 Jox

ﬂﬁ%ﬂ?‘ 022y D721 T2 mm 17X MR TD? L2
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24. (21:29 in Heb.) laken koh-‘amar haz’kar’kem “awon’kem
b’higaloth pish’ eykem ’hera’oth chato’wtheykem “alilotheykem
hizaker’kem bakaph titaphesu.
Eze21:24 Therefore, thus says , you have made remembrance
of your iniquity, that your transgressions are uncovered, your sins are seen
your deeds-- you have been remembered, you shall be taken the palm.

\ ~ / /7 4 9, < 4 \ ’ ~
29> 8ua To0To TAde A€éyer kUpLos Avh’ wv dvepvioaTe Tas adiklas VROV
év 1 amokadvpbfvar Tas doeBetas VPOV Tod opabfjvar apaptias VOV

/ ~ ’ ~ \ ~ I4 ~
€v maoals Tals acePelals VAV kal €v Tols émTndevpacty VLV,
b s < b / 9 ’ 3 ’
avh’ wv avepvnoaTe, év TovToLs aAwoeche.
29 dia touto tade legei
On account of this, Thus says

anemnésate tas adikias hymon
you called to mind your iniquities

tas asebeias hymon horathénai hamartias hymon tais asebeiais hymon
of your impiety to see your sins, your lawlessnesses,

kai en tois epitedeumasin hymon, anemneésate,
and in your evil practices; you called to mind,

toutois halosesthe.
these you shall be captured.

(&qwa 43wy owq {dh aAx4Yy 30
P Yyo xo09 YWy 4£9-qw4
o8y 8oy wuin Som S

O VP W NY3 NI RITWN
25. (21:30 in Heb.) w'atah chalal rasha™ n’si’ Yis’ra’El
=ba’ yomo b’ eth “awon gets.

Eze21:25 And you, O slain, wicked one, the prince of Yisra’El,
day has come, in the time of the punishment of the end,

30> kat ov, BEPmAe dvope ddmyodpeve Tod lopamA,
o kel 1| Mpépa, &v karp®d adiwkias mépas,
30 Kkai sy, bebéle anome aphégoumene tou Israél,
And you, O profane lawless one guiding Israel,
hékei he hémera, en kairg adikias peras,
is come day in time of iniquity — an end,

X7Yr%3a 41-F3 Arai iYa4 ¥4 Ay 3
:(AJwa 3913y 33913 AJWA x4T4¢ x4T 34803 Y4y

DDIRAT PO T 2R R TORD
(DM 23T 727 19D NNTTRD NNT TToyT o
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26. (21:31 in Heb.) koh ‘amar hasir hamits’nepheth

w’harim ha atarah zo’th lo’~zo'th hag’beah w’hagaboah hash’pil.
Eze21:26 thus says , Remove the turban and take off the crown;
this shall not be as this was. Lift up , and make the high one low.

31> T48e AéyeL kVpLos Adbeldov Ty kidapLy kal émébov TOV oTédpavov:
arm 0¥ ToLad T éoTaL" €Tamelvwoas TO VPMAOV kal TO Tamewov Vwoas.
31 tade legei Apheilou tén kidarin kai epethou ton stephanon;

thus says ; Remove the turban, and put aside the crown!

haute ou toiauté estai; etapeinosas to huyélon kai to tapeinon
This not such shall be. You abased the high, and raised up hlgh

43740 333 4 x4x-Y1 ayyiw4 3yo 3o Avosn
AXXYY @JwWha w4
X3~y M XD NNTTD) Aoy My my myab

D AN LBYRT 12N
27. (21:32 in Heb.) "auah “auah “auah ‘asimenah gam=~-zo'th lo’
“ad-bo’ =lo hamish’pat un’thatiu.

Eze21:27 A ruin, a ruin, a ruin, I shall make it. This also not
until He comes to is the right, and I shall give it to Him.

32> &8ukiav ddikiav Ofoopar adTv, 008’ atTn ToLadTn éoTal,
€ws o0 ENOM @ kabiker, kal Tapaddow adTH. --
32 adikian adikian thésomai autén, oud’ hauté toiaute ,
Injustice, Injustice, I shall appoint it. Neither this such
heos elthé hg kathékei, kai paradoso auto. --
until of time shall come the one who is fit, and I shall deliver up to him.

ATAT AJad U4 Y X9U4Yy7 4573 Ya47)9 Ax4y s
ATX] I IWM XY4T x4y Jryo Y54
299 yowd (ayald asvy usel

AT O3RN D QTR NIIT DINTII AN
TN 270 270 YRR DN2TTTONY 1Ry M3 ‘m
;P73 ]:m‘a ‘w:-r‘a gistinie n:u‘a

28. (21:33 in Heb.) w'atah ben-‘adam hinube’ w’amar’at koh ‘qmar
=b'ney "Ammon w'ecl-cher’patham w'amar’at chereb chereb p’thuchah
tebach m’rutah 'hakil .

Eze21:28 And you, son of man, prophesy and say, Thus says
the sons of Ammon and their reproach,
and say: A sword, a sword is drawn, polished the slaughter, (0 make an end,
it may be like
33> kat oV, vie avBpamov, mpodnTevoov kat épets Tade AéyeL kpros

\ \ e \ \ \ \ bl \ 9 ~ \ b ~ e ’ e ’
TPOS TOVS VLOVS ARV Kal Tpos Tov oveldopov adTdv kal épels Popdata popdata
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E€ECTOOLEVT) €ELS ord)a'yl,o. KOl ECTTATLEVT] €ELS ovvTéleLav, €YELPOV OTTWS O'TL)\B'[]S
33 kai sy, huie anthropou, prophéteuson kai ereis

And you, O son of man, prophesy! And you shall say,

Tade legei tous huious Ammon kai ton oneidismon auton
Thus says the sons of Ammon, and their scorning.

kai ereis Hromphaia hromphaia
And you shall say, O broadsword, O broadsword,
espasmeneé eis sphagia
being unsheathed victims for slaughter,
kai espasmeneé cis synteleian, egeirou hopos
and being unsheathed consummation, arise so as to !

yxv4 xx{ 9=y Y(-YFPI 4vW Y xr<HIu
P Jyo xog Wy 4£9-9W4 Yaowq LK L4 4
0% P02 312 727ERpR MW TP nima T

PP W NP3 opit RITTWR DOwgT 2000 INIETON

29. (21:34 in Heb.) bachazoth lak shaw’ =lak kazab |atheth ‘othak
=tsau’rey chal’ley r’'sha’im =ba’ yomam b "eth “awon gets.

Eze21:29 they see you false visions, lies you to place you
the necks of the slain of the wicked, of the day has come,

the time of the punishment of the end.

bl ~ ¢ / ~ 7’ \ 9 ~ /4 ’ ~ ~ ~ ’
34> év 71} opaceL oov T1) paTala kai €v T® pavrevesHal oe Pevdi) T0d mapadodval ce

€L TPAXMAOUS TPAVRLATLOV AVOpWY, @V TKEL T) TLépa, €v kalpd adiklas mépas.

34 c¢n t€ horasei sou té mataia kai pseudé paradounai se
vision your vain, and lying to deliver yourself
trachélous traumation anomon, hékei hé hémera,
the necks of the slain lawless ones is come the day

kairg adikias peras.
the time of iniquity - the end.

YrPY9 aqox-d4 Iwass
Yx4 @JWE YAxXT4YY n4ds x4497-9w4
DiPRI AMIYRTON WIS
SION DBEN TITRR PN NXDAITIUN
30. (21:35 in Heb.) hashab ‘c/~ta 'rah " 'm’gom

=nib’re’th H’erets ‘esh’pot ‘othak.
Eze21:30 Return it to its sheath. In the place
you were created, in the land of , I shall judge you.

35> dmooTpede, p1) kaTadbons év TH TOTW TOOTW, &) yeyévvnoal:
€v T y7) T dla oov kpLVd o€
35 apostrephe, meé katalysées ¢ tg topo toutd, ho gegennesai;
Return to your sheath! this place you were engendered
te ge krino se

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 14



the land , I shall judge you.

yq/(o Ui )4 A-xq490 w449 iWox yq/(o L XYIWY 36
XLPWYW AWy Wa-4909 Wawyg a9 yaxxyy
ToY MR MY w3 MYt THY nongh

IR WA 2Y'3 DWW T3 RN
31. (21:36 in Heb.) w’shaphak’ti yik za 'mi “eb’rathi yik
un'thatik b’yad ‘anashim bo arim charashey mash’chith.

Eze21:31 I shall pour out My indignation o1 you;
you of My wrath,
and I shall give you the hand of brutal men, skilled in destruction.

36> kal éxxed €m o€ dpyMV pov, €v TupL O0pyfis pov épduaion Em o€
kal Tapadiow oe els xelpas avdpadv BapPdpwv TekTarvovrtwv Sradboplv.
36 kai ekcheo se orgen mou,

And I shall pour out you my anger.

orges mou se

of my anger you,

kai paradoso se eis cheiras andron barbaron tektainonton diaphthoran.

and I shall deliver you the hands men of barbaric contriving corruption.

T9y=x 40 m443 yrxsd aiar yya aly4<d arax w4l
"AXq9a Ayad Y4 2y
M2IN XD PINT 7IND 1A T o387 mIR wRh o

D P27 YT TN O3

32, (21:37 in Heb.) tih'yeh I'ak’lah damek thok ha’arets lo’ thizakeri
dibar'ti.

Eze21:32 You shall be food. Your blood the midst of the land.

You shall not be remembered, R , have spoken.

37> &v mupL €om kaTaBpopa, TO alpd gov EoTtat év péow THs Yijs oov:
oV p1) yévmTal cov peta, SLoTL €y kOpLos AehdAnka.
37 es¢ katabroma,

you shall be a thing devoured;

to haima sou mesQ tes ges sou;
your blood the midst of your land;

ou mé genétai sou mneia, lelaleka.
in no way shall there be memory of you; have spoken.
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